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Батуріна А. І., Цимбал С. В. 

СТИЛІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ МІСЬКОГО ЛЮБОВНОГО РОМАНУ НА 

ОСНОВІ ТВОРУ ТАН ЦІ “КВІТКА, ЩО КВІТНЕ ДВІЧІ” (《岁月是朵两生 

花》)  ......................................................................................................................... 14 

 

Бедрій І. М. 

ТРАДИЦІЇ ТА ОСОБЛИВОСТІ ЯПОНСЬКОЇ КОМЕДІЇ МАНЗАЙ У ТВОРІ 

“火花” НАОКІ МАТАЙОШІ .................................................................................. 16 

 

Бережна К. О. 

КАЛІГРАФІЯ ЯК ВАЖЛИВА ЧАСТИНА КИТАЙСЬКОЇ КУЛЬТУРИ ........... 18 

 

Бондаренко А. Б. 

ЛЕКСИКО-СТИЛІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ТВОРІВ ЖАНРУ СЯНЬСЯ 

СУЧАСНОЇ КИТАЙСЬКОЇ ЛІТЕРАТУРИ НА МАТЕРІАЛУ ТВОРУ МОСЯН 

ТУНСЮ “БЛАГОСЛОВЕННЯ НЕБОЖИТЕЛІВ” ............................................... 20 

 

Воробйов О. С. 

МІФОЛОГІЧНІ ОБРАЗИ У ЯПОНСЬКІЙ АНІМАЦІЇ ........................................ 22 

 

Грегуль О. Ю., Попова М. Д. 

ОГЛЯДОВИЙ АСПЕКТ КИТАЙСЬКОГО ЖИВОПИСУ “ГОХУА” ................ 23 

 

Долгополова Д. С. 

ОСОБЛИВОСТІ ФОРМ ПРИВІТАННЯ У КИТАЙСЬКІЙ МОВІ ..................... 25 

 

Ізотова Д. Б. 

ФІЛОСОФСЬКА КОНЦЕПЦІЯ ДАО.  

ПОГЛЯД ДАО НА КОНФУЦІАНСТВО ............................................................... 28 

 

Ковтуненко А. І. 

ФІЛОСОФІЯ БУДДИЗМУ В КУЛЬТУРІ КИТАЮ: ІСТОРИЧНА 

РЕТРОСПЕКТИВА .................................................................................................. 30 

 

Короваєнко П. О. 

НЕЦКЕ ЯК ЕЛЕМЕНТ НАЦІОНАЛЬНОЇ КУЛЬТУРИ ЯПОНІЇ ....................... 32 

 

Орловський Р. В. 

ОБРАЗ ІНДУЇЗМУ ТА БУДДИЗМУ В ПРАЦЯХ  

ЧАРЛЬЗА ТЕЙЗА РАССЕЛА ................................................................................. 34 

 

 



 4 

Петрик В. В. 

ЗНАЧЕННЯ КОЛЬОРУ В КИТАЙСЬКІЙ КУЛЬТУРІ  ....................................... 36 

 

Пудлик О. Ю. 

КУЛЬТУРА ТА ІСТОРІЯ ПАЛИЧОК ДЛЯ ЇЖІ В КИТАЇ. ПОХОДЖЕННЯ 

ІЄРОГЛІФА ТА БУДДИЗМУ В ПРАЦЯХ ЧАРЛЬЗА ТЕЙЗА РАССЕЛА ........ 37 

 

Семенюк В. Л. 

КУЛЬТУРОЛОГІЧНИЙ АСПЕКТ ТА ЕТИЧНІ НОРМИ ЧАЮВАННЯ  

В КИТАЇ .................................................................................................................... 39 

 

Сень Н. В., Букрієнко А. О.  

ТРАДИЦІЙНІ ЯПОНСЬКІ ТА ЗАПОЗИЧЕНІ КУЛЬТУРНІ ФЕНОМЕНИ: 

ПРОБЛЕМИ ІНТЕГРАЦІЇ ХРИСТИЯНСТВА У ТВОРЧОСТІ  

ШЮСАКУ ЕНДО .................................................................................................... 41 

 

Симошина А. Я. 

СИНТАКСИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ  

ПОЛІТИЧНОГО ДИСКУРСУ ................................................................................ 42 

 

Степасюк Х. С. 

НАРОДНІ МУЗИЧНІ ІНСТРУМЕНТИ КИТАЮ ................................................. 44 

 

Титов А. А. 

КОРОТКИЙ НАРИС ІЗ ІСТОРІЇ ТА ПОБУТУ ЄВРЕЇВ ОСМАНСЬКОЇ 

ІМПЕРІЇ ХV – XVI СТОЛІТТЯ .............................................................................. 46 

 

Ткачук М. Є. 

ТРАДИЦІЙНА ТА РЕЛІГІЙНА КУЛЬТУРИ КИТАЮ ТА ЯПОНІЇ .................. 48 

 

Хижа І. П. 

СУЧАСНІ ДУНХУА ЯК ДЖЕРЕЛО ПІЗНАННЯ  

КИТАЙСЬКОЇ КУЛЬТУРИ .................................................................................... 50 

 

Чернишова Н. В. 

КУНГ-ФУ – ФІЛОСОФІЯ, ЩО ЗМІНЮЄ ТІЛО ТА ДУХ .................................. 52 

 

СУЧАСНА ЛІНГВІСТИКА, ПЕРЕКЛАДОЗНАВСТВО ТА 

ЛІТЕРАТУРОЗНАВСТВО КРАЇН СХОДУ 
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СУБКАТЕГОРІЯ СПОНУКАЛЬНО – ПАСИВНОГО СТАНУ 

В СУЧАСНІЙ ЯПОНСЬКІЙ МОВІ: КОГНІТИВНИЙ 

ТА ЛІНГВОДИДАКТИЧНИЙ АСПЕКТИ 
 

Комісаров Костянтин Юрійович 

доцент кафедри японської мови і перекладу Факультету східних мов 

Київського університету імені Бориса Грінченка 

 

На теренах сучасної Японії дедалі більшу популярність здобувають 

методики навчання іноземної мови, що базуються на широкому 

використанні вагомих надбань когнітивної лінгвістики. Це безпосередньо 

стосується і репрезентації категорії граматичного стану в навчальному 

процесі. Японські науковці наголошують: якщо раніше у лінгводидактиці 

панувала ідея про те, що мова є автономним механізмом, і її потрібно 

розглядати відокремлено від інших феноменів людського буття, то новітні 

методики навчання мають бути засновані на поясненні навчального 

матеріалу таким чином, щоб здобувачі освіти чітко усвідомлювали, що 

людина у процесі мовлення виступає концептуалізатором, тобто тим, хто 

активно сприймає світ. Іншими словами, йдеться про такі техніки, які 

наочно демонструють причину використання, зокрема, певних дієслів у 

відповідних формах граматичного стану, і, як можна очікувати, зменшують 

тягар запам’ятовування студентами специфіки вживання цих словоформ у 

різному значенні і, природно, сприяють підвищенню ефективності навчання 

(藤原隆史 та ін., 2017, с. 37). 

Імплементуючи такі методики у навчальний процес, варто пам’ятати, 

що об’єктом вивчення когнітивної лінгвістики є когніція у її мовному 

відображенні, а предметом – такі моделі репрезентації знань і уявлень 

людини про навколишній світ, як картина світу, фрейм, стереотип, архетип, 

концепт, а також способи їхньої вербалізації. Про актуальність таких студій 

говорять повсякчас і вітчизняні дослідники, адже “когнітологія досліджує 

моделі свідомості, пов’язані з процесами пізнання, з набуттям, виробленням, 

використанням, зберіганням, передаванням індивідом знань, а також з 

обробленням та трансформацією інформації, яка надходить до людини 

різними шляхами, з прийняттям рішень на основі цієї інформації, 

розумінням людської мови, побудовою логічних умовиводів, аргументацією 

та з іншими видами пізнавальної діяльності” (Shevchenko & Shevchenko, 

2020, с. 142 – 143). 

З точки зору носія японської мови, природним є прагнення 

дотримуватися у мовленні єдності центру уваги (視点統一), і важливим 

інструментом у цьому процесі постає категорія граматичного стану, а 
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речення пасивної будови використовуються для мовної репрезентації таких 

ситуацій, в яких увага сфокусована не на діячеві, а на об’єкті дії, причому 

саме така модель є нормативною, якщо йдеться про дотримання узусу, тобто 

природності, невимушеності мовлення. Цим фактом, вірогідно, можна 

пояснити існування в японській граматиці окрім прямого пасиву ще й 

опосередкованого. 

Через згадану тенденцію дотримання центру уваги в японській мові 

існує й субкатегорія спонукально – пасивного стану, чи пасивного каузативу, 

яка спричиняє чимало ускладнень у процесі навчання японської мови як 

іноземної: 社員は部長にウクライナへ出張させられた。 Співробітник був 

відряджений (або ж: змушений їхати у відрядження) начальником відділу до 

України (Комісаров, 2010, с. 68 – 69). Надзвичайно ілюстративним є той 

факт, що попри фонетичну ускладненість формальних засобів вираження 

субкатегорії пасивного каузативу представники японської лінгвокультури 

не відмовились від її активного використання, а, натомість, вдалися до 

редукції складів задля полегшення вимови: 待たせられる → 待たされる; 読

ませられる → 読まされる тощо. 

Це зайвий раз свідчить про неабияку значущість пасивного каузативу 

(як й інших субкатегорій дієслівної категорії стану) для передачі суб’єктно 

– об’єктних відношень в японській мові, на що дуже корисно повсякчас 

звертати увагу здобувачів освіти. Водночас, не можна забувати, що такі 

морфологічні та семантико – синтаксичні особливості пасивного каузативу 

призводять до цілої низки проблем лінгводидактичного характеру. 

Отже, найперше, чому варто приділити час, – це вправи на утворення 

форм спонукально – пасивного стану для дієслів І та ІІ дієвідмін, а також 

неправильних дієслів. Що ж до вимірювання загальної ефективності 

засвоєння студентами навчального матеріалу, присвяченого субкатегорії 

пасивного каузативу, то тут у пригоді можуть стати, зокрема, такі завдання 

(PB Works): 
1. 先生は生徒に宿題を（させる/させられる/する）。 

2.  今日は皆が行きたいところに（行く/行かせる/行かせられる）。 

3.  修学旅行のパフォーマンスのために、先生が生徒に歌を（歌う/歌わせる /歌わせられ

る）。  

4. わたしは、今日は先生に朝早く学校に（来た/来させた/来させられた）。 

5. 私は海が好きなので、夏休みに海で（泳ぐ/泳がせる/泳がせられる）。 

Якщо студенти не тільки роблять правильний вибір, а й можуть його 

обґрунтувати, то матеріал засвоєно успішно. Ще одним етапом, за наявності 

часу, може бути завдання написати твір на таку тему, як “親にやらせられ

て嫌だったこと”, а також робота з оригінальним неадаптованим мовним 

матеріалом з метою належного врахування зокрема й конситуаційного 

чинника (親野 智可等, 2017). 
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 Терміносистема військового дискурсу є важливою складовою 

військової галузі та має велике значення для національної безпеки та 

оборони країни. Вона включає в себе специфічну термінологію, поняття та 

вирази, які використовуються військовими та фахівцями з безпеки під час 

спілкування та ведення ділових переговорів. Окрім безпосередньо 

військових знання військових термінів може бути корисним для осіб, які 

займаються бізнесом з військовими організаціями, державними органами та 

іншими організаціями, які працюють у галузі безпеки. 

 Робота була зосереджена на досліджені військової терміносистеми від 

найбільш фундаментальних лінгвістичних понять, таких як “термін”, 

“термінологія” та “терміносистема” і до власне військового дискурсу, що 

включав в себе низку найбільш поширених та базових понять у військових 

доктринах усіх країн. Так, зважаючи на найбільш точні визначення: 

 “Термін це – слово або словосполучення, що означає чітко окреслене 

спеціальне поняття якої – небудь галузі науки, техніки, мистецтва, 

суспільного життя тощо” (СУМ – 11, 1970 – 1980). 

 “Термінологія – система знаків спеціальної сфери діяльності, 

ізоморфна системі її понять, яка обслуговує її комунікативні потреби” (Фурт, 

Дмитрук, 2020). 

https://core.ac.uk/download/pdf/148784041.pdf
https://doi.org/10.32839/2304-5809/2020-83.1-36
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